Cislo zmluvy pre interné potreby
oddelenia dokumentacie MMB-ZOV-2024/18

Zmluva o vypoZzicke zbierkovych
predmetov
¢. AF3-318/2024

Id. No. of the Agreement for internal needs of the
Documentation Department MMB-ZOV-2024/18

Agreement on Borrowing of Collection
Objects
No. AF3-318/2024

uzatvorena podla ust. § 659 az § 662 Obcianskeho
zakonnika (zakona ¢. 40/1964 Zb. v zneni neskorsich
predpisov) v stlade s § 12 ods. 3 zak. ¢. 206/2009 Z. z.
o muzeach a o galériach a o ochrane predmetov
kultarnej hodnoty a o zmene zékona ¢. 372/1990 Zb.
o priestupkoch v zneni neskorsich predpisov a Vynosu
MK SR ¢. MK-2544/2015-110/11648 v platnom zneni
(dalej len ,,zmluva®).

entered into pursuant to the provisions of Section 659
to Section 662 of the Civil Code (Act No. 40/1964, as
subsequently amended) in accordance with Section 12
(3) of the Act No. 206/2009 on Museums and Art
Galleries and on the Protection of Cultural Objects and
on the Amendment of Act No. 372/1990 on Petty
Offences, as subsequently amended, and the Edict of
the Ministry of Culture of the Slovak Republic No.
MK-2544/2015-110/11648, as subsequently amended
(hereinafter referred to as the "Agreement").

Zmluvné strany

Contracting Parties

PoZiciavatel’: Miizeum mesta Bratislavy
Zriadené Zriad'ovacou listinou HI. mesta SR
Bratislavy ¢.  746/2009 ako prispevkova
organizacia HIl. mesta SR Bratislavy.

Sidlo: Radnicna 1, 815 18 Bratislava, Slovenska
republika

Statutdrny zdstupca: Mgr. Zuzana Palicova,
riaditel’ka

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizdcie
zmluvy: Mgr. Zuzana Francova, kuratorka
Bankové spojenie: CSOB, a. s.

ICO: 00179744

DIC: 2020801761

Cislo uctu: SK45 7500 0000 0000 2593 6163
Kontakty:

(d’alej len ,,poziciavatel)

Lender: Bratislava City Museum (Muzeum
mesta Bratislavy)

Established under the Deed of Foundation No.
746/2009 by the Capital City of the Slovak
Republic Bratislava as the institution receiving
contributions from the budget of the Capital City
of the Slovak Republic Bratislava.

Registered office: Radni¢na 1, 815 18
Bratislava, Slovak Republic

Statutory body: Mgr. Zuzana Palicova, Director
Employee charged with the implementation of
Agreement: Mgr. Zuzana Francova, Curator
Bank: CSOB,a.s.

Organization ID No. (ICO): 00179744

Tax ID No.: 2020801761
Bank account No.: SK45 7500 0000 0000 2593
6163

Contact details:

(hereinafter referred to as the "Lender")

VypoZiciavatel’: Budapesti Torténeti Miizeum

Sidlo: H-1014 Budapest, Szent Gyorgy tér 2.,

Hungary

Statutdrny zdstupca: Laszlo Csorba DSc,
generalny riaditel’

Zastupca opravneny konat

vo veciach zmluvnych: Keller-Gera Adrienn

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie

zmluvy: Molnarné Aczél Eszter

Bankové spojenie: OTP Bank Zrt

IBAN: HU12117840091594063400000000

ICO: 753256

DIC:  HU15490634

Kontakty: Hungary, H-1276 Budapest, Pf. 1172

(dalej len ,,vypoziCiavatel™)

(poZiCiavatel’ a vypoziCiavatel’ d’alej len

»zmluvné strany*)

Borrower: Budapesti Torténeti Miizeum
Registered office:  H-1014 Budapest, Szent
Gyorgy tér 2., Hungary
Statutory body. Laszldé Csorba DSc,

Director General
Representative authorized to act in conctractual
issues: Keller-Gera Adrienn
Employee charged with the implementation of
Agreement: Molnarné Aczél Eszter
Bank: OTP Bank Zrt.
IBAN: HU12117840091594063400000000
Organization ID No. (ICO): 753256

Tax ID No.: HU15490634
Contact details: Hungary, H-1276 Budapest,
Pf. 1172

(hereinafter referred to as the "Borrower")
(Lender and Borrower hereinafter collectively
referred to as the "Contracting Parties")




Clanok I
Predmet zmluvy

Article I
Subject-Matter of the Agreement

1. Pozi¢iavatel' vyhlasuje, Ze je opravneny tato
zmluvu uzavriet' a riadne plnit’ z nej vyplyvajiace
zavizky, vratane opravnenia nakladat’
a disponovat’ s predmetom vypozicky na ucely
tejto zmluvy.

1. The Lender declares that it is entitled to enter
into this Agreement and to duly fulfil the
obligations arising here from, including the right
to dispose of the object of the borrowing for the
purposes stated herein.

2. Poziciavatel sa  zavdzuje  zapoziCat
vypozi¢iavatelovi bezodplatne na docasné
uzivanie zbierkové predmety (d’alej len

»predmety”) v pocte 4 ks:

U-10091 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Antona Jurenaka, olej na platne, okolo 1838,
U-10092 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Jeanette Jurenakovej-Siebenfreudtovej, olej
na platne, okolo 1838,

U-10093 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Karoliny Hofer, rod. Jurenak, olej na platne,
okolo 1831,

U-10094 Obraz - G. Marastoni: Portrét Karla
Hofera, olej na platne, 1831,
Specifikované v  Prilohe ¢&. 1,
neoddeliteI'nou sucast'ou tejto zmluvy.

ktoré je

2. The Lender undertakes to lend to the Borrower
the following collection objects in the number of
4 pieces (hereinafter referred to as the "Objects")
free of charge for temporary use:
U-10091 Portrait of Anton Jurenak, oil on
canvas, around 1838,
U-10092 Portrait of Jeanette Jurenak née
Siebenfreudt, oil on canvas, around 1838,
U-10093 Portrait of Anton Jurenak, oil on
canvas, around 1831,
U-10094 Portrait of Karl Hofer, oil on canvas,
1831,

specified in the Annex No. 1 which is an integral
part hereof.

3. Sucastou zmluvy je aj protokol o odovzdani
a prevzati zbierkovych predmetov na docasné
uzivanie ako Priloha ¢. 2 a protokol o vrateni
docasne uzivanych zbierkovych predmetov ako
Priloha ¢. 3.

3. The Agreement also includes a certificate of
handover and acceptance of Objects for
temporary use included as the Annex 2 herein and
a certificate of return of temporarily of Objects as
the Annex 3 herein.

4. Zmluvné strany prehlasuji, Ze precvirnety su
spOsobilé na dofasné uZzivanie podla Clanku II
tejto zmluvy.

4. The Contracting Parties declare that the
Objects are suitable for temporary use as
specified in Article II hereof.

~ Clénok II
Ucel vypozi¢ky

Article I1
Purpose of the Borrowing

1. Predmet vypozicky vys$pecifikovany v Clanku
I, bode 2 tejto zmluvy sa vypozi€iava za uc¢elom
vystavy ,,An Italian in Pest — Giacomo
Marastoni (1804-1860) and the first Hungarian
painting Academy “, ktora sa bude konat’ od 24.
04. 2025 do 28. 09. 2025 v mestskom muzeu v
Budapesti: Budapesti Torténeti Mizeum, hrad.

1. The object of the borrowing specified in Article
I, paragraph 2 hereof shall be borrowed for the
purpose of the exhibition entitled “An Italian in
Pest — Giacomo Marastoni (1804-1860) and the
first Hungarian Painting Academy* which is to
be held from 24™ April 2025 until 28" September
2025 in the Budapest History Museum — Castle
Museum.

2. Zmena Ucelu je nepripustna.

2. The purpose may not be changed.

Clanok II1
Doba vypoZi¢ky

Article I1I
Borrowing Period

1. Zmluvné strany sa dohodli na Case trvania
vypozicky na dobu urcitt, ktora zacina plynut’ odo
dna nadobudnutia u¢innosti tejto zmluvy do 10.10.
2025.

1. The Contracting Parties have agreed on a
definite period of duration of the borrowing,
starting from the date of entry into effect hereof
until 10 October 2025.

2. VypozZi¢iavatel' je povinny vratit predmety
najneskor v posledny den vypozicky, priCom
zmluvné strany podpiSu protokol o vrateni, ktory
je neoddelitelnou sucastou zmluvy. V pripade
zaujmu vypozi¢iavatel'a predizit dobu vypozicky,
pisomne poziada poZi¢iavatel'a o predizenie doby

2. The Borrower is obliged to return the Objects
not later than on the last day of the borrowing, and
the Contracting Parties shall sign a certificate of
return being an integral part hereof. If the
Borrower wishes to extend the borrowing period,
they shall request the Lender in writing to extend




vypozicky najneskor 30 dni pred uplynutim
dohodnutej doby.

the borrowing period not later than 30 days before
the expiry of the agreed period.

3. Poziciavatel’ si vyhradzuje pravo pozadovat
vratenie predmetu zmluvy alebo jeho Casti pred
skoncenim doby vypozi¢ky, ak ich potrebuje pre
svoje ucely alebo ak ho vypozi¢iavatel' uziva v
rozpore s bodom 1. Clanku II a Clankom IV tejto
zmluvy do 14 dni od dorucenia ozndmenia o
vrateni predmetov.

3. The Lender reserves the right to request the
return of the Object of the borrowing of this
Agreement or any part thereof before the end of
the borrowing period if they need the same for
their own purposes or if the Borrower uses the
Object in violation of paragraph 1, Article II and
Article IV hereof within 14 days of receipt of the
notice of return of the Objects.

Clanok IV
Podmienky vypoZi¢ky

Article IV
Terms of Borrowing

1. VypoZicCiavatel' sa zavdzuje predmety uZivat
sulade s Clankom II az IV tejto zmluvy.

1. The Borrower undertakes to use the Objects in
accordance with Articles II to IV hereof.

2. Vypoziciavatel je povinny:

a) vykonat’ a zabezpeCit’ vSestranné
bezpeénostné opatrenia pri
premiestiiovani a docasnom odbornom
umiestneni  a spristupnovani tak, aby
nedoslo k poskodeniu, zni¢eniu, zamene,
strate alebo odcudzeniu predmetov,

b) vSetky priestory, kde budu predmety
umiestnené, vybavit'  elektronickym
zabezpecovacim systémom,

c) zabezpelit stabilné klimatické
podmienky v hodnotach teploty 18 - 22
°C a relativnu vlhkost’ 55 % +/- 5%.
Predmet nesmie byt vystaveny posobeniu
denného svetla. Hladina umelého
osvetlenia je stanovend na 50 luxov.
Predmet nasvietit nepriamym umelym
LED svetlom (2700K-3500K). Predmet
nesmie byt umiestneny v blizkosti
kariaceho telesa. Obmedzit fyzicky
kontakt s navstevnikom,

d) zabezpecit’ ochranu udajov, tykajacich sa
docasného  uloZenia  a manipulacie
s predmetmi,

e) zamedzit' nedovolenej manipulacii
s predmetmi,

f) wvratit predmety bez konzervatorskych
areStauraénych zasahov, ak nebolo
dohodnuté inak,

g) oznamit' pozi¢iavatelovi kazdu zmenu,
ohrozenie, poSkodenie alebo stratu
predmetov,

h) vpripade, ak hrozi vznik Sskody, je
povinny uskuto¢nit’ ihned” nevyhnutné
opatrenia na  zabranenie vzniku $kod,
prip. ak ku Skode doslo, zistit’, resp.
objasnit’ pri¢inu poskodenia, pdévodcu
a vySku vzniknutej $kody a bezodkladne
pisomne informovat’ poZiciavatela.

2. The Borrower is obliged:
(a) to take and ensure comprehensive

security measures during relocation and
temporary professional placement and
display so that no damage, destruction,
exchange, loss or theft of Objects occurs,
to equip the premises where the Objects
shall be placed with an electronic

(b)

security system,

to ensure stable climatic conditions with
temperature values of 18 - 22 °C and
relative humidity of 55% +/- 5%. The
Object must not be exposed to daylight.
The level of artificial lighting is set to

(c)

50lux. The object illuminating with
indirect artificial LED light (2700K-
3500K). The Object cannot be placed
near the heating element. Limit physical
contact with the visitor,
(d) to the
concerning the temporary storage and
handling of Objects,
to prevent unauthorized manipulation of
Objects,
(f) to return Objects without conservation

ensure protection of data

(e)

and restoration interventions, unless

agreed otherwise,
(g) to notify the Lender of any change,
threat, damage or loss of Objects,
in the event that there is a risk of damage,
to take the necessary measures

immediately to prevent damage, or if the

(h)

damage occurred, to ascertain or clarify
the cause of the damage, the author and
the extent of

such damage and




immediately inform the Lender thereof in
writing.

3. Vypozic¢iavatel' zodpoveda poziciavatelovi za
vSetky vzniknuté Skody (kradez, stratu, zniCenie
a za iné poskodenie predmetu), ktoré vznikli na
predmete vypozicky alebo jeho Casti pocas doby
vypozicky. Ak doéjde k poskodeniu alebo
znehodnoteniu predmetu vypozi¢ky podl'a Clanku
L. tejto zmluvy, je vypoZiCiavatel povinny uhradit’
Skodu vrozsahu urenom pozi¢iavatel'om.
Nahrada Skody pozostava znakladov na
reStaurovanie a z prisluSnej hodnoty predmetu,
ktora moze dosiahnut maximalne vysku
stanovenej poistnej hodnoty. V pripade straty,
zniCenia alebo odcudzenia predmetov podla
Clanku 1. tejto zmluvy, je vypozi¢iavatel’ povinny
uhradit’ vzniknuta $kodu v plnej vyske. Poskodeny

3. The Borrower is liable to the Lender for all
damages incurred (theft, loss, destruction and
other damage to Object) that arose on the Object
of the borrowing or any part thereof during the
period of the borrowing. If the Object of the
borrowing is damaged or deprived of its value as
specified in Article I hereof, the Borrower is
obliged to pay compensation of damage to the
extent specified by the Lender. Compensation of
damage consists of the costs of restoration and the
relevant value of the Object, which cannot be
more than the maximum amount of the specified
insurance value. In the event of loss, destruction
or theft of Object pursuant to Article I hereof, the
Borrower is obliged to compensate the incurred

predmet vypozicky alebo jeho Ccasti ostava | damage in full. The damaged the Object of the

majetkom poziciavatel'a. borrowing or any part thercof remains the
property of the Lender.

4. Poziciavatel touto zmluvou udeluje | 4. By this Agreement, the Lender grants to the

vypozi¢iavatel'ovi bezodplatny suhlas | Borrower free of charge their consent to

s reprodukovanim vypozi¢anych predmetov, ktory
je blizsie $pecifikovany v Clanku L, tejto zmluvy
za UCelom jeho publikovania vyluéne na
propagaciu vystavy. Pozi¢iavatel' udeluje sthlas
bezodplatne na ¢as nevyhnutny na dosiahnutie
ucelu tejto zmluvy avuzemne neobmedzenom
rozsahu.

reproduce the borrowed Objects, which is further
specified in Article I hereof for the purpose of its
publication solely in order to promote the
exhibition. The Lender grants the consent free of
charge for the time necessary to achieve the
purpose hereof and to an unlimited extent.

5. Zhotovenie obrazove] dokumentacie
predmetov, jej uverejiiovanie vo filme, v televizii,
v tla¢i na iné ucely ako na propagaciu vystavy je
mozné len svopred udelenym pisomnym
suhlasom poziciavatela. VypoziCiavatel je
povinny zabezpecit, aby sa Ziadne reprodukcie
predmetov nevyhotovovali  trefou osobou na
komerény ucel.

5. The preparation of visual documentation of
Objects and the publication of the same in film,
on television, in the press for purposes other than
the promotion of the exhibition may only be
performed subject to the prior written consent of
the Lender. The Borrower is obliged to ensure
that no reproductions of the Object are made by a
third party for commercial purposes.

6. VypoziCiavatel je povinny pri prezentécii
predmetov uviest, Zze pochadzaju zo zbierok
pozi¢iavatel'a v zneni: Zo zbierok Mizea mesta
Bratislavy, Slovenska republika.

6. When presenting the Objects, the Borrower is
obliged to specify that it comes from the Lender's
collections as follows: From the collections of
Bratislava City Museum, Slovak Republic.

7. Vypoziciavatel  doru¢i  poziCiavatel'ovi
bezplatne publikacie v poc¢te 2 ks, v ktorych sa
nachadzaju reprodukcie vypozi¢anych predmetov,
a to do 30 kalendarnych dni od ich vydania.

7. The Borrower shall deliver free of charge to the
Lender two publications containing
reproductions of the borrowed Objects, within 30
calendar days of their issue.

8. Zavizky a povinnosti vypoziciavatel'a podla
bodu 1 az 7 tohto ¢lanku plynti odovzdanim a
prevzatim predmetov na zaklade potvrdenia
protokolu o odovzdani a prevzati zbierkovych
predmetov na docasné uzivanie (Priloha ¢. 2) a
koncia vratenim na zéklade potvrdenia protokolu
ovrateni doCasne wuzivanych zbierkovych
predmetov (Priloha ¢. 3). Oba protokoly tvoria
neoddelitelnu sucast’ tejto zmluvy.

8. The commitments and obligations of Borrower
under paragraphs 1 to 7 of this Article shall arise
at the moment of handover and acceptance of
Objects upon confirmation of the certificate of
handover and acceptance of collection objects for
temporary use (Annex No. 2) and they shall
terminate upon return of the same based on
confirmation of the certificate of return of




temporarily used collection objects (Annex No.
3). Both certificates form an integral part hereof.

Clanok V
Poistenie predmetov

Article V
Insurance of the Objects

1. Vypozi¢iavatel' je povinny hradit’ naklady
s poistenim vypozi¢anych predmetov “’z klinca na
klinec”, t. j. dopravu predmetov od poZiciavatel'a
k vypozi¢iavatel'ovi,  pobyt  predmetov u
vypozi¢iavatela a dopravu od vypoziciavatel'a
k poziciavatel'ovi proti vSetkym rizikdm zniCenia,
poskodenia, zmeny alebo ubytku vypozi¢anych
predmetov, a to na poistntt hodnotu 60 000,00 €,
uvedenti v Clanku 1 a v Prilohe ¢&. 1 tejto zmluvy.

1. The Borrower is obliged to pay the costs
associated with insurance of the borrowed
Objects "from nail to nail", i.e. transport of the
Objects from Lender to Borrower, stay of the
Objects with the Borrower and transport from
Borrower back to Lender against all risks of
destruction, damage, change or loss of the
borrowed Objects, for the insured value of €
60,000.00, specified in Article 1 and in Annex
No. 1 hereof.

2. Poistka ako pisomny doklad o uzatvoreni
poistenia musi byt vypozi¢iavatel'om zaslana tak,
aby ju poziciavatel' obdrzal najmenej desat’ dni
pred dohovorenym zacatim lehoty vypozicky.
Pred obdrzanim poistky nebudu predmety
poskytnuty na pripravu k transportu.

2. The insurance policy as a written document
proving taking out the insurance must be sent by
Borrower so that Lender receives it at least ten
days before the agreed start of the borrowing
period. Objects shall not be provided for
preparation for the transport before receiving the
insurance policy.

3. Vypozitiavatel’ prebera plnii zodpovednost’ za
vypozi¢ané predmety, a to aj vtedy, ak pripadné
poskodenie sa objavi az po vrateni predmetov a
maju suvis s vypozi¢kou.

3. Borrower assumes full responsibility for the
borrowed Objects, even if any damage appears
only after the Objects has been returned and such
damage is related to the borrowing.

Clanok VI
Osobitné ustanovenia

Article VI
Special Provisions

1.  Vypoziciavatel znaSa vSetky naklady
na balenie, colné konanie predmetov, dopravu a
cestu kuriéra, ktorym bude zamestnanec
poziCiavatela.

1. Borrower shall bear all the costs of packaging,
customs clearance with respect to Objects,
transport and the journey of the courier, who shall
be an employee of Lender.

2. Doprava z miesta na miesto je organizovana
vypozi¢iavatelom na jeho naklady abude
vykonana Specializovanou spolo¢nostou s
preukazatelnymi skusenostami s prepravou
zbierkovych predmetov a umeleckych diel.

2. Transport from place to place is organized by
Borrower at their expense and shall be carried out
by a specialized company with proven experience
in transporting collection objects and works of
art.

3. Predmety budi prevazany uzamykatelnym,
klimatizovanym  dopravnym  prostriedkom,
v ktorom budil zarucené optimdlne klimatické
podmienky po celu dobu prevozu.

Klimatické podmienky pre dopravu maji mat
maximalny rozdiel £10% relativnej vlhkosti medzi
exteriérom a interiérom transportného vozidla.
Rozdiel v teplote nesmie byt vyssi ako 5 stupnov.
Po prevoze predmety nerozbalovat’. Nechat ich 48
hodin zabalené v miestnosti kde budu vystavené
alebo v miestnosti, ktora ma ta istd teplotu.
Predmety postupne prekonaju rozdiel medzi
teplotami.

Predmety zabalit’ do PH neutralneho papiera a do
folie s bublinkami alebo do PH neutralneho
papiera a do PE/PP neutralneho materialu. Obidve
varianty transportovat’ v drevenej krabici odolne;j
proti ndrazu.

3. Objects shall be transported in a lockable, air-
conditioned means of transport wherein optimal
climatic conditions shall be guaranteed for the
entire period of transport.

Climatic conditions for transport should have a
maximum difference of +10% relative humidity
between the exterior and interior of the transport
vehicle. The difference in temperature must not
be higher than 5 degrees. Do not unpack objects
after transport. Leave wrapped for 48 hours in the
room where they will be exposed or in a room that
has the same temperature. The objects gradually
overcome the temperature difference.

Wrap the objects in PH neutral paper and bubble
wrap or in PH neutral paper and PE/PP neutral
material. Transport both variants in an impact-
resistant wooden box.




4. Vypoziciavatel zndSa naklady na predcasnu
prepravu predmetu zmluvy alebo jeho Casti spat
poziciavatel'ovi v plnom rozsahu.

4. Borrower shall bear the costs of premature
transport of the subject-matter of the Agreement
or any part thereof back to the Lender in full.

Clanok VII
Vseobecné a zavereéné ustanovenie

Article VII
General and Final Provisions

1. Vztahy zmluvnych stran, ktoré nie su upravené

v tejto  zmluve, sa riadia  prislusnymi
ustanoveniami  zakona ¢.  40/1964  Zb.
(Obc¢ianskeho zakonnika) v zneni neskorSich

predpisov, zakona ¢. 206/2009 Z. z. v zneni
neskorSich predpisov a Vynosu MK SR ¢. MK-
2544/2015-110/11648 v platnom zneni a d’al§imi
ustanoveniami prislusnych pravnych predpisov
SR

1. The relations of the Contracting Parties which
are not regulated herein shall be governed by the
relevant provisions of Act No. 40/1964 (Civil
Code), as subsequently amended, Act No.
206/2009, as subsequently amended and Edict of
the Ministry of Culture of the Slovak Republic
No. MK-2544/2015-110/11648, as subsequently
amended, and other provisions of the relevant
legal regulations of the Slovak Republic.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory,
ktoré vzniknu v suvislosti s plnenim podla tejto
zmluvy, buda rieSit predovSetkym vzajomnym
rokovanim a dohodou. V pripade, ze sa nepodari
najst v danom spore vyhovujice rieSenie,
ktorakol'vek zo zmluvnych stran sa mdze obratit
na prislusny sud na tizemi SR.

2. The Contracting Parties agree that all disputes
arising with respect to performance hereunder
shall be settled preferentially by mutual
negotiation and agreement. Should a suitable
solution cannot be found in the dispute, either of
the Contracting Parties may apply to the
competent court in the territory of the Slovak
Republic.

3. Zmluvné strany suhlasia so zverejnenim plného
znenia tejto zmluvy v Centralnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

3. The Contracting Parties agree to disclosure of
the full wording of this Agreement in the Central
Register of Contracts kept by the Office of the
Government of the Slovak Republic.

4. Zmenit' alebo doplnit’ obsah tejto zmluvy je
mozné len formou ocislovanych dodatkov v
pisomnej forme, ktoré nadobudnu platnost
podpisom  opravnenych  zastupcov  oboch
zmluvnych stran a u¢innost’ diiom nasledujicim
po dni  zverejnenia  poziCiavatelom a
vypozi¢iavatelom v Centralnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

4. The content of this Agreement may be
amended or supplemented only in the form of
numbered amendments executed in writing,
which shall enter into force upon signature by
authorized representatives of both Parties and
become effective on the date following the date
of disclosure of the same in the Central Register
of Contracts kept by the Office of the
Government of the Slovak Republic.

5. Zmluva je vyhotovena v piatich (5) rovnopisoch
s platnostou originalu, z ktorych vypozi¢iavatel
dostane dve (2) a pozi¢iavatel tri (3) vyhotovenia.

5. The Agreement is executed in five (5)
counterparts being all valid as original, of which
the Borrower shall receive two (2) counterparts
and the Lender shall receive three (3) counterpart

6. Zmluva nadobuda platnost’ diiom jej podpisania
opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran
a ucinnost’ diiom nasledujiicim po dni zverejnenia
v Centralnom registri vedenom Uradom vlady SR
v zmysle § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v zneni neskorsich predpisov a zakona €.
211/2000  Z. z.  oslobodnom  pristupe
k informaciam a o zmene a doplneni niektorych
zakonov (zékon o slobode informacii) v zneni
neskorsich predpisov.

6. The Agreement shall enter into force on the
date it has been signed by the authorized
representatives of both Contracting Parties and
shall take effect on the date following the date of
disclosure of the same in the Central Register of
the Contracts kept by the Office of the
Government of the Slovak Republic pursuant to
Section 47a of Act No. 40/1964, Civil Code, as
subsequently amended and Act No. 211/2000 on
Free Access to Information and on Amendments
to Certain Acts (Freedom of Information Act), as
subsequently amended.

7. Ak by sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stalo
neplatnym, nebudi tym dotknuté ostatné
ustanovenia tejto zmluvy. Zmluvné strany su

7. Should any provision hereof become invalid,
this shall not affect the other provisions of this
Agreement. The Contracting Parties are obliged




povinné bezodkladne neplatné ustanovenie
nahradit’ novym, zodpovedajicim hospodarskemu
ucelu tejto zmluvy, ktory zmluvné strany sledovali
v Case jej podpisu.

to replace the invalid provision without undue
delay with a new one, corresponding to the
economic purpose of this Agreement pursued by
the Contracting Parties at the time of its
execution.

8. Zmluvné strany vyhlasuji, Ze zmluvu uzatvorili
na zaklade ich slobodnej vble, nebola uzatvorena
v tiesni a za nevyhodnych podmienok.

8. The Contracting Parties declare that they have
entered into the Agreement upon their free will
and that it was not entered into in distress and
under unfavourable conditions.

9. Neoddelitelnou sucastou tejto zmluvy st
prilohy:

a) Priloha ¢. 1 — Zoznam zbierkovych predmetov
b) Priloha ¢. 2 — Protokol o odovzdani a prevzati
zbierkovych predmetov na docasné uzivanie
(vzor)

c) Priloha ¢. 3 - Protokol o vrateni docasne
uzivanych zbierkovych predmetov (vzor)

9. The following annexes shall form an integral
part hereof:
(a) Annex No. 1 — List of Collection Objects

(b) Annex No. 2 — Certificate of Handover and
Acceptance of Collection Objects
Temporary Use (Sample)

(c) Annex No. 3 — Certificate of Return of
Temporarily Used Collection Objects
(sample).

for

V Bratislave, dna 19.11.2024

Za pozitiavatela:

Mgr. Zuzana Palicova,
riaditel’ka
Miuizeum mesta Bratislavy

V Budapesti, dna: 29.11.2024

Za vypoziciavatela:

Laszlo Csorba DSc,
generalny riaditel’
Budapesti Torténeti Muzeum

Bratislava, date: 19.11.2024

For and on behalf of the Lender:

Mgr. Zuzana Palicova,
Director
Bratislava City Museum

Budapest, date: 29.11.2024

For and on behalf of the Borrower:

Laszl6 Csorba DSc,
Director General
Budapesti Torténeti Muzeum




Priloha ¢. 1 Zmluvy o vypozicke zbierkovych predmetov ¢. AF3-318/2024/Annex No. 1 to the
Agreement on Borrowing of Collection Object No. AF3-318/2024

Zoznam zbierkovych predmetov /List of Collection Objects /

¢./No. | evidencéné
¢./evidencie
No

Nézov, popis/ Name,
specification

poistna
hodnota € /

insured value €

Snimka /
picture

1 U-10091

Obraz - Marastoni Giacomo:
Portrét Antona Jurenaka, olej na
platne, okolo 1838/ Portrait of
Anton Jurenak, oil on canvas,
around 1838

Stav/Condition:

Bez poskodenia obrazu

a ramu/Without damage to the
picture and frame.

15 000,00

2 U-10092

Obraz - Marastoni Giacomo:
Portrét Jeanette Jurenakove;j-
Siebenfreudtovej, olej na platne,
okolo 1838/ Portrait of Jeanette
Jurenak née Siebenfreudt, oil on
canvas, around 1838

Stav/Condition:

Bez poskodenia obrazu a ramu/
Without damage to the picture and
frame.

15 000,00

3 U-10093

Obraz - Stredoeurdpsky maliar:
Portrét Karoliny Hofer, rod.
Jurenak, olej na platne, okolo
1831/ Portrait of Anton Jurenak,
oil on canvas, around 1831

Stav/Condition:

Bez poskodenia obrazu a ramu/
Without damage to the picture and
frame.

15 000,00

4 U-10094

Obraz - G. Marastoni: Portrét
Karla Hofera, olej na platne, 1831/
Portrait of Karl Hofer, oil on
canvas, 1831

Stav/Condition:

Bez poskodenia obrazu a ramu/
Without damage to the picture and
frame.

15 000,00




Priloha ¢. 2 Zmluvy o vypozicke zbierkovych
predmetov ¢. AF3-318/2024

Annex No. 2 to the Agreement on Borrowing of
Collection Objects No. AF3-318/2024

Protokol o odovzdani a prevzati
zbierkovych predmetov na docasné
uZivanie (vzor)

Certificate of Handover and Acceptance
of Collection Objects for Temporary Use
(sample)

Clanok I

Article I

PoZiciavatel’: Miizeum mesta Bratislavy
Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava, Slovenska
republika

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie
zmluvy: Mgr. Zuzana Francova

(d’alej len ,,poziciavatel™)

Lender: Bratislava City Museum
Registered office: Radnicna 1, 815 18
Bratislava, Slovak Republic

Employee charged with the implementation of
Agreement: Mgr. Zuzana Francova

(hereinafter referred to as the "Lender")

VypoZiciavatel’: Budapesti Torténeti Muzeum
Sidlo: H-1014 Budapest, Szent Gyorgy tér 2.,
Hungary

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizdcie
zmluvy: Eszter Molnarné Aczél

(d’alej len “vypoziciavatel™)

Borrower: Budapesti Torténeti Muzeum
Registered office: H-1014 Budapest,
Gyorgy tér 2., Hungary

Employee charged with the implementation of
Agreement: Eszter Molnarné Aczél

Szent

(hereinafter referred to as the "Borrower")

Clanok IT

Article IT

1. PoziCiavatel odovzdava a vypoziéiavatel
prebera na dogasné uzivanie podl'a Clanku I. bodu
2 zmluvy zbierkové predmety v pocte 4 ks,
Specifikované v Prilohe €. 1, ktora je
neoddelitel'nou sucast’'ou tejto zmluvy:

U-10091 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Antona Jurenaka, olej na platne, okolo 1838
U-10092 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Jeanette Jurenakovej-Siebenfreudtovej, olej
na platne, okolo 1838

U-10093 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Karoliny Hofer, rod. Jurenak, olej na platne,
okolo 1831

U-10094 Obraz - G. Marastoni: Portrét Karla
Hofera, olej na platne, 1831

Stav: reStaurovany

1. The Lender hands over and the Borrower
accepts 4 pieces of collection objects specified in
Annex No. 1 being an integral part of this
Agreement, for temporary use of the same as
provided for in Article 1. paragraph 2 of the
Agreement:

U-10091 Marastoni Giacomo: Portrait of
Anton Jurenak, oil on canvas, around 1838
U-10092 Marastoni Giacomo: Portrait of
Jeanette Jurenak née Siebenfreudt, oil on
canvas, around 1838

U-10093 Marastoni Giacomo: Portrait of
Karolina Hofer, née Jurenak, oil on canvas,
around 1831

U-10094 Marastoni Giacomo: Portrait of
Karl Hofer, oil on canvas, 1831

Condition: restored

Vo , dna

Meno, podpis

Prevzal:

Meno, podpis

Name, signature

Accepted by:

Name, signature




Priloha ¢. 3 Zmluvy o vypozicke zbierkovych
predmetov ¢. AF3-318/2024

Annex No. 3 to the Agreement on Borrowing of
Collection Objects No. AF3-318/2024

Protokol o vrateni do¢asne uzivanych
zbierkovych predmetov (vzor)

Certificate of Return of Temporarily
Used Collection Objects (sample)

Clanok I

Article I

VypoZiciavatel’: Budapesti Torténeti Muzeum
Sidlo: H-1014 Budapest, Szent Gyorgy tér 2.,
Hungary

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizdcie
zmluvy: Eszter Molnarné Aczél

(d’alej len “vypoziCiavatel™)

Borrower: Budapesti Torténeti Muzeum
Registered office: H-1014 Budapest,
Gyorgy tér 2., Hungary

Employee charged with the implementation of
Agreement: Molnarné Aczél Eszter

Szent

(hereinafter referred to as the "Borrower")

PoZiciavatel’: Miizeum mesta Bratislavy
Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava, Slovenska
republika

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie
zmluvy: Mgr. Zuzana Francova

(dalej len ,,poZiCiavatel™)

Lender: Bratislava City Museum
Registered office: Radni¢na 1, 815 18
Bratislava, Slovak Republic

Employee charged with the implementation of
Agreement: Mgr. Zuzana Francova

(hereinafter referred to as the "Lender")

Clanok 11

Article 11

1. Vypozi¢iavatel odovzdava a poziCiavatel
prebera podla Clanku I. bodu 1 zmluvy zbierkové
predmety v poéte 4 ks Specifikovany v Prilohe €.
1, ktora je neoddelitelnou sti¢ast'ou tejto zmluvy.

U-10091 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Antona Jurenaka, olej na plitne, okolo 1838,
U-10092 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Jeanette Jurenakovej-Siebenfreudtovej, olej
na platne, okolo 1838,

U-10093 Obraz - Marastoni Giacomo: Portrét
Karoliny Hofer, rod. Jurenak, olej na platne,
okolo 1831,

U-10094 Obraz - G. Marastoni: Portrét Karla
Hofera, olej na platne, 1831.

Stav: restaurované

1. As provided for in Article I. paragraph 1 of the
Agreement, the Borrower hands over and the
Lender accepts 4 piece of collection object, as
specified in Annex No. 1 being an integral part of
this Agreement:

U-10091 Marastoni Giacomo: Portrait of
Anton Jurenak, oil on canvas, around 1838,
U-10092 Marastoni Giacomo: Portrait of
Jeanette Jurenak née Siebenfreudt, oil on
canvas, around 1838,

U-10093 Portrait of Karolina Hofer, née
Jurenak, oil on canvas, around 1831,
U-10094 Marastoni Giacomo: Portrait of
Karl Hofer, oil on canvas, 1831.

Condition: restored

Meno, podpis
Prevzal:

Meno, podpis

Name, signature

Accepted by:

Name, signature

10
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